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Преподаватели кафедры «Иностранны е языки»

В корпусной лингвистике сравнение представляет собой риторический 
аспект, в котором одно связано со вторым, чтобы улучш ить изображение; этот 
аспект выражается на английском языке с использованием слов “like” или “a s ”, а 
н узбекском -дай, каби, сингари, худди, - гаухш аб, мисоли, янглш , -дек, баиисоли, 
мисол, мисли, гуё, бамисл. Сравнения используются в письменной форме как в 
поэзии и прозе, так и в повседневной жизни. Автор пользуется ими для 
улучшения изображения места, идеи или описания предметов. Ортони в своей 
книге писал: «Сравнительные предложения выражаются посредством одного или 
нескольких наборов сравнений: like, is like, looks like, as as, resem bles... и 
другие” 75.

Сравнение - четкая и точная форма, имеющая разные формы. Оно состоит 
из двух частей, которые взаимосвязаны. А по суждению М иллера, большинство 
лингвистов признают, что сравнения являются эмоциональной метафорой, с чем 
некоторые не согласны.

Есть много теоретиков, которые исследуют сравнения, и у каждого есть 
свое мнение. Например, Аристотель считает, что сравнение - это метафора, 
различная от сравнения. Миллер также приходит к выводу, что некоторые 
сравнения представляют собой неполноценную метафору2. Есть также те, кго 
работает с этим художественным средством, такие как Фишлов и Лич. 
Сравнение состоит из четырех элементов: тема, средство, знак сравнения и 
основа. Стилистический анализ любых художественных произведений включает 
изучение словарного запаса автора, его образного языка, каждого аспекта, 
связанного с его языком и изучение способов его использования3. Стилистика - 
это анализ некоторых характерных средств и фраз, описывающих стиль, а вместе 
с тем описание их цели и эффекта.

Ortony, A., (ed.). ( 1919)  Metaphor and Thought. Cambridge Cambridge University Press
2 Miller, G, A (1979) “Images and Models, Similes and M etaphors/”' in Ortony, A., (ed), 1979, Metaphor and Thought,
Cambridge: Cambridge University Press (pp202-250)
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Аристотель (1406) говорил, что метафоры сокращенные сравнения i 
метафоры были вероятностью идентификации, лишенные сопоставления. <>и 
утверждал, что «сравнение -  это метафора, которая отличается от добавлении 
слов, она наименее привлекает читателя, так как она длинна по своем\ 
строению»4. Сравнение выглядит как «А - Б»: “life is like an onion’' («жили. i> . h 

лук»). Это означает точное сравнение свойств Б с переходом в A5. 4k>ui 
выявить отличительные особенности метафоры со сравнением, предлакк-ч 
рассмотреть следующие примеры:

(1)-The king is a  lion
(2)-The king is like a lion
Разница в том, что во втором предложении “like" преобразовывает нерпе» 

предложение в сравнение, которая является метафорой.
Многочисленные современные теоретики вели исследовательские palmn.i 

над отношениями между сравнением и метафорой. Одним из этих теоретик"" 
является Барфилд; отрицающий в своей книге некоторые риторические различии
особенно различия между метафорами и сравнениями. Он утверждает'. .....
метафора “like” эмоционально подавленное сравнение. По суждениям Барфшгм 
в поэзии элемент сравнения можно опустить. Из этого следует, что поэт м о,м  i 
открыто говорить об А (не говоря ни слова об А) (например, «А есть Б» или ■■ \ 
похож на «Б»). Этот случай обычно называют «символизмом».

С точки зрения Аристотеля, за многие годы основные метафоры с и  ш 
рассматриваться как эквивалентные и метафорические (М иллер и Оркипи 
Аристотель сравнивает сходство сравнения с метафорой: «Сравнение - ми 
метафора, потому что есть тривиальное различие: когда поэт говорит “Не rn .lu il 
as a  lion”, это сравнение, но “the lion rushed” (когда лев предстаёт в ohp.m 
человека) - это метафора; они используются в качестве сравнеении им 

метафоры, а Ахиллеса сравнивают с поэзией ... (сравнения) сл ед и т  
использовать в качестве метафоры, потому что они являются метафорами 
которые отличаются по форме выражения"6.

Миллер считает, что сравнение - это нечто сопоставимое друг с дрмич 
Есть два аспекта, чтобы понять сравнения: первый должен признан., him
сравнения состоялись, и второй, чтобы интерпретировать основу для ................ .
Теория метафорического сравнения связывает аналогию со сравни геммшм 

термином «like». Например, Миллер утверждал, что «метафоры п.. 
неполноценные сравнения». Он считает, что люди могут понять мемфирн 
преобразовав их в сравнения. Глаксберг и Кейсар подчеркивают: «Если миом» 
метафоры перефразируются как сравнения, вероятность в ы р а з и гешаю, н> 
сравнений ослабевает. Сравнения всегда усиливаются, когда преобразую !'я »• 
метафоры"7.

Рассуждения Лича такова: сравнение -  открытое сопосташк-ит *  

метафора - закрытое сопоставление. Для каждой метафоры можно ннИш 
соответствующее сравнение, с одной стороны ярко выражается содержант •« • 
другой стороны средство, которые могут быть схожими (« like» иподобнпт р" 
официальными терминами)8. Например, “love is a rose” - это меыфир' 
преобразовав в сравнение можно получить следующую форму: “Love п //Д. . 
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rose". М етафора отображает содержание и средства. Таким образом, “rose” -  
Средство, a “love"- содержание. “Like" может быть сравнением, a “beau ty ' 
основой.

6Аристотель, 21 боб, 1406 b 1-30, Робертдан ишидан олинган, 2010:67
7Glucksburg, S and Keysar, В. (1993). "‘How M etaphor W ork”, in 

Ortony, A. (ed),
8 Leech, G.N. (1969). A Linguistic Guide To English Poetry, London: 

l.ongman.
Фишлов вводит две формы сравнения: поэтическое сравнение (ПС) и 

непоэтическое сравнение (НПС). Поэтическое сравнение варьируется и 
различается от непоэтического сравнения своими правилами форм и структур’. 
1II1C состоит из четырех структурных и семантических элементов: тема ( Г), 
средство (С), знак сравнения (ЗС) и основа (О). Например, в выражении: " Your 
vyes are like s u n s h i n e “your  eyes"- тема, “sunshine"- "like'" -  знаксравнепия, 
"the beau ty '- основа. В этом случае НПС является переменным (Т-С-О-ЗС). 
Мышеупомянутый пример НПС (youreyesarelikesunshine) может быть 
переменчивым, выражая нижеследующие поэтические сравнения:

3- The sunshine like-your eyes bright.
4-Y our eyes are like sunshine 1 saw a long tim e ago.
5-Your eyes are like sunshine.
6-Y our eyes are sunshine.
7-Your eyes like hers.

В (3) предложении порядок сравнения нарушен (Т) - (О) - (ЗС) - (С), 
Выражает образец (С) - (ЗС) - (Т) - (С). А в (4) предложении средство затянуто, 
Чувствуется отклонение от темы. В (5) предложении основа неточно выражена. В 
(6) предложении сравнение преобразовывается номинальной метафорой, 
Поскольку в ней отсутствует знак сравнения, а последнее (7) является 
Литеральным сопоставлением.

В заключение можно сказать, что стилистические тропы, такие как 
Метафоры и сравнения, отличаются по форме и значению. Это различие также 
Можно найти в произведениях как поэзии, так и прозы.
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